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This document is the reverse (verso) side of 51, obviously written when the latter had already served its 
purpose. The extant fragments of 52 form a mirror image of the inside (recto), as both documents were written 
transversa charta starting from the roll’s core (for their physical description, cf. Introduction to 51). However, 
unlike the recto, which had lost both its beginning and end when the new text was written on its back, we may 
assume that 52 preserves the original length of the text as it was composed, that is, 280–90 cm. This outer 
measure of course includes a vast number of bigger and smaller gaps.

The roll’s original width must have been around 27–29 cm. The largest fragments preserve a width of some 
17–17.5 cm, which come from the right side of the document. The right margin is usually 1–2 cm, but sometimes 
the scribe has written to the very edge of the papyrus. At best, 30–35 letters are extant, depending on the right 
margin. Assuming a left margin of around 2 cm, some 8–10 cm of text, or ca. 20 letters, are missing from 
the best-preserved lines. A full line thus had probably 50–55 letters in the early parts of the document. The 
handwriting gets smaller towards the end of the text, where a line may have contained 60–65 letters, with 
40 letters extant and 20–25 missing. As explained in the Introduction to 51, the alignment of the preserved 
fragments shifts some 4 cm between frs. K1-31 and K1-40 (ll. 80–130), and even more after that, that is, the 
fragments move gradually to the left in the roll’s virtual reconstruction. Fr. K1-41 may already come from very 
near the left margin, while as much as 8 cm may be missing from the right side.

As the text is only a draft, there are neither subscriptions nor date at the beginning. However, since it should 
postdate 51, it must derive from after the middle of the sixth century. It was probably written in Petra, because 
it refers to “this city.” The writer may have been a professional, albeit not a very good one: he has problems with 
all the easily confused letters, especially ε/η, ο/ω and ι/ει. He writes in a fairly clear, sloping cursive, sometimes 
canceling words and replacing them with text written between the lines. These additions may be very difficult
to decipher. The word καί is often abbreviated with the mark , but there are otherwise few abbreviations. Some 
raised final letters appear (ll. 11, 15, 25), and a trema is used for iota but not for upsilon (ll. 66, 72, 121).

The document does not seem to be connected in any way with the emphyteutic lease written on the recto. It is 
the draft of a will (διαθήκη) by someone who names as his heir a female or institution in the feminine (ll. 4–5). 
Many individual items and sums are left as legacies to various people and pious institutions, but their identity 
is lost in the gaps.1 Among the main beneficiaries was evidently a hospice or hospital: the text mentions in this 
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1. For bequests in favor of religious institutions, see, e.g., Cod. Just. 1.3.45 (530); 1.3.48 (531); Kaser, Privatrecht, II, 158, 488–89.
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connection both a ξενοδοχεῖον (l. 44) and a ξενεών (l. 58), but whether these refer to the same institution or to 
different ones is not clear.

The testator especially wanted to remember “needy travelers” (παρερχόμενοι δεόμενοι ξένοι), who are noted 
several times. We may assume that he was thinking first and foremost of pilgrims visiting some of the local
shrines. This may form a link between the present document and a smaller roll found underneath, possibly 
bundled together with it (see Introduction to 53). The smaller roll also had writing on both sides, edited here as 
separate documents (53 and 54). They contained one or more very fragmentary short drafts or notes, probably 
linked with donations, both offering several times the name of Aaron. This again connects all the documents 
with 55, a gift after death in favor of two pious institutions, one of them being the “Holy house of the Saint 
high priest Aaron,” the pilgrimage site located on Mount Aaron (Jabal Harun), near Petra. However, the name 
of Aaron, with its long epithet, does not appear in the present text, so it seems less likely that this particular 
institution was meant to benefit from the will. All these drafts may have been kept together simply because of
their common general topic.

Some of the persons mentioned in 52 may be attested elsewhere in the Petra papyri. Judging by their honorific
title καθωϲιωμένοϲ, Valens and Obodianos (l. 136) would have belonged to the military. This Valens may have 
been one of the main parties in 50, where he has the same title in l. 138, while a καθωϲιωμένοϲ Obodianos 
appears in 59 23. Both Valens and Obodianos were common names in Petra, so their recurrence might be just 
accidental. Moreover, 50 is tentatively dated to 528/29, whereas 59 certainly derives from 569. Thus, if the two 
men were really the same as those in 52, the time span of forty years between the texts would be relatively long, 
though not entirely impossible. It would in any case support a dating to the mid-sixth century.

Another possibly identical person is the son of Simiabion (l. 23), as we encounter in 55 a deacon by the name 
of Valens, son of Samiabion. In the present document, the son of Simiabion appears as the previous owner of a 
piece of property. A deceased Romanos, son of Demetrios, former pronoetes, is mentioned in the same function 
(l. 29): he had administered the property of an ecclesiastical institution, perhaps the main church of Petra. The 
last preserved line contains the name of one Theodora, preceded by a reference to her mother. The name of 
Theodoros (l. 113) is too common to be of any help. 

The testator’s own name probably did not appear in this draft at all, but would have been added in the opening 
phrases and the subscription. The possessions bequeathed include a building in Petra (ll. 19–21), two pieces of 
landed property located in a smaller place (ll. 31–33), land in the nearby garrison town of Sadaqa (l. 62),2 and 
a vineyard in a village (ll. 63–64). They do not help to identify the testator, as such items were often owned by 
the propertied people encountered in the Petra papyri.

In the sixth century, the formal requirements of a Roman will had already been relaxed. The testator could 
freely determine both the language and the exact wording, and there was a tendency to disregard many legal 
distinctions. The difference between inheritance according to civil law (hereditas) and that according to praetorian 
law (bonorum possessio) had disappeared in practice, if not also in theory. The institution of an heir (heredis 
institutio) remained a characteristic of a testament proper, but it was possible to bequeath individual items as 
legacies even without naming an heir. Gifts after death (donationes mortis causa) were increasingly used for 
the same purpose and were largely equated with legacies (cf. 55 below). The present text would certainly have 
matched the form of a valid will.3

2. Many documents of the Petra dossier mention Sadaqa, most of them published in P. Petra IV; see P. Petra IV, Foreword, p. ix, and 
Introduction to 37, pp. 27–28.

3. For the development of late Roman testamentary law and practice, see Kaser, Privatrecht, II, 463–97, 549–67; a recent overview is 
provided by Nowak, Wills, with further literature.
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There are a number of sixth-century wills from Egypt, though only a few of them are reasonably well 
preserved.4 Their beneficiaries include both private persons and pious institutions, and their contents have much
in common with this text, though there is some variation in the phrasing. Moreover, our testament seems to be 
less verbose than the extant Egyptian ones. For example, the longest of them (P. Cair. Masp. II 67151), drafted 
by the stylistically ambitious Dioscoros of Aphrodito, was 300 lines long and used 75 lines for preliminaries 
before naming the heirs. The legacy of one viniferous plot for a monastery took 60 lines to describe. In contrast, 
the author of 52 went straight to the point. He reserved only a few lines each for religious justification and
the institution of the main heir, using the remaining 130 lines for recording the many individual legacies in a 
practical manner. More general instructions, like the invocation of heavenly powers and a ban to contest the 
will, both of which were inserted between the list of legacies, needed just 10–15 lines. Of course, as the present 
text is only a draft, we cannot know how much rhetorical flourish the scribe might have added at the beginning
of the ultimate text.

→
1 [        c. 20       ]τον δεϲπότην τῶν ὅλων καὶ πανελεήμονα
 [         c. 23         ] ἄφηϲιν ἁμαρτιῶν προτελευ̣τε̣ω̣μ̣[0–4]
 [         c. 22        ]λτια̣ιω̣ν̣ει̣ουο̣ιϲ̣[]το̣ι ̣αὐ̣τ̣οῦ
4 [       c. 18      ]α̣ι τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ π̣ροϲλαβε̣ῖ[̣ν] καὶ τὴν 〚ἐμὴν〛 `ν̣ν̣ μ̣ο̣υ´
 [        c. 20       ]μει εἰϲ κληρονομίαν (καὶ) δεϲποτίαν τῶν ὑπ’ ἐμοῦ 
 [             c. 31             ]κ̣ε̣ι̣[      c. 18       ]
 [          c. 24         ]ω̣ν ἁ̣[π]λῶϲ εἰπεῖν τῶν [] δια[0–3]
8 [     c. 15      μέχρι ἀ]ϲ̣ϲαρίου ἑνὸϲ πλὴν τῶν ὑ̣π̣’ ἐ̣μ̣ο̣ῦ̣ [ c. 6 ]
 [         c. 23         τ]ό̣ποιϲ χαριζομένων ἤτοι ἀφο̣ρ̣ιζ̣̣ο̣μέν[ων] η̣[0–3]
 [         c. 23         ]τ̣[ο]υ χάριν (καὶ) τῶν ὑπ’ ἐμ̣[οῦ] λ[][  7–10  ]
 [        c. 20      ] ἐ̣μοῦ τῇ διαθήκῃ εἰϲ λόγον τῶν παρερχομένων̣ 
12 [        c. 20      ]ωϲ ξένων εὐχῆϲ χάριν ἐπὶ τῷ ἁγί[ῷ̣][]α̣
 [         c. 23         ] θεραπίαν ὁϲάκειϲ ἂν ϲυμβῇ αὐτοὺϲ ἐν τ̣[ 1–6 ]
 [           c. 27           ]τωϲ ἕω̣[ϲ  c. 6 ][  6–10  ]
 [       c. 19       ]ητ̣ατου (καὶ) τῶν παρ’ ἐμοῦ ἐλευθηρουμένων
16 [        c. 20      ]ηϲ δηλουμένοιϲ ἤγουν `παρ’ ἐμοῦ´ βεβ[ο]υ̣λευμέ̣ν̣[οιϲ  5–8  ]
 [         c. 22        ] βούλομαι δεξ[][ 4–8 ]
 [           c. 26          ]ορο̣φ̣διὰ παν̣τ̣ὸ̣[ϲ ]ζ̣
 [    c. 13    δεϲποίν]ηϲ̣ ἡμῶν τῆϲ θεοτόκου τὸ̣ διαφέρ[ον] μ̣ο̣ι ̣
20 [      c. 16     ἐν τῇ]δ̣ε τῇ πόλει ἐν τῇ γ̣ιτ̣ονίᾳ το̣ῦ̣ εὐ̣α̣γ̣ο̣[ῦϲ ]
 [          c. 24         ]μ̣ενον μετὰ τῆϲ ἔνπροϲθεν `αὐτοῦ̣´ μάνδρ̣α̣ϲ̣
 [          c. 24         ]ερει̣ το̣υ̣το̣[][][ 3–8 ]
 [         c. 22        ] Ϲ̣ιμιαβιωνοϲ ὁρμομένου ἐκ τῆϲδε τ̣ῆ̣ϲ̣ 
24 [πόλεωϲ     c. 14    ] ἐγγράφῳ ὠνῇ παρ’ αὐτοῦ̣ εἰϲ ἐμὴ προε̣λ̣θούϲῃ
 [        c. 20      ]τῆϲ καθαροποιήϲεωϲ τοῦ πρώ̣του̣ ὠνιακοῦ̣ τὸ̣ αὐτο̣ῦ
 [        c. 20      ]ν̣ ἀλλα κ̣αὶ τὰ διαφέροντά μ̣οι καὶ εἰϲ̣ ἐ̣μὴ̣
 [  c. 10   κατὰ τὴν ἔγγρ]α̣φον ἀντίδοϲιν γεναμένην πρὸ φανε̣ρ̣[ῶν]
28 [χρόνων           c. 26          ]τ̣ερων τ̣ο̣υ̣[][  5–10  ]

4. A catalogue with texts and translations can be found in Nowak, Wills, 388–448; see above all P. Cair. Masp. II 67151 (570); III 67312 
(567); P. Oxy. XVI 1901 (6th c.); P. Lond. I 77 (c. 610); and Stud. Pal. I 1 = FIRA III 52 (late 5th c.). The wills found in Nessana are too 
fragmentary to offer any help, P. Ness. III 115; 116 (6th c.).
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 [       c. 19       μακ]α̣ριωτ(άτου) Ῥωμανοῦ Δη̣μ̣ετρίου ἀπογενομέ(νου)
 [       c. 19       ] κ̣αὶ προνοητοῦ τῆϲ κατὰ ταύτη̣ν τὴν
 [πόλιν     c. 16      ] κ̣τήϲεωϲ, τῷ αὐτῷ ἁγίῳ τόπῳ ἄ̣λ̣λα̣ δ̣ύο
32 [        c. 20      δια]κ̣[ειμ]έν̣α ἐν τόπῳ λεγομένῳ [ 2–6 ]
 [         c. 23         ]εν αὐτῶν μεϲ̣αύ̣λου (καὶ) παν̣[τὸ]ϲ αὐτῷ
 [      c. 17      τ]ο̣ὺϲ παρερχομένουϲ δεομένουϲ ξένουϲ
 [      c. 17      ] ἐ̣ν̣ταῦθα π̣α̣ρ[][][ 0–6 ]
36 [       c. 19       ]. κτ̣ήμαϲιν καὶ τοῖϲ αὐτῶν̣ 〚δικαίοιϲ〛
 [          c. 25          ] τ̣ρεφ̣ο̣μ̣[       traces
 [      c. 17      ταύ]τῃ μου τῇ διαθήκῃ (καὶ) ἐπι[][ ]
 [       c. 18      ]ηϲ (καὶ) καρδιογνώϲτηϲ θεὸϲ ὅλοϲ μου
40 [         c. 22        ] πάϲηϲ ϲπουδῆϲ εἴτε ἐν ζω̣ῇ μ̣ου
 [εἴτε        c. 20       ] προϲήκοντά μοι κείνητα πρά[γματα]
 [          c. 23        ]ηϲιν προϲώδου ἤ̣γουν κτήϲεωϲ̣
 [       c. 19       ]οιϲ μετὰ γεωργῶν ὀφιλ̣ούϲηϲ ἀγοραϲθῆν[α]ι
44 [          c. 25          ] παρ’ ἐμοῦ καταϲτα̣θέν̣[τοϲ] ξ̣ε̣ν̣ο̣δ̣οχίου̣
 [         c. 23         τῆ]ϲ̣ πόλεωϲ βούλομαι πάν̣τα τὰ̣ [ 0–5 ]
 [            c. 28           ]〚την̣ τ̣α〛 ὑπ’ ἐμοῦ [][][ 0–6 ] 
 [         c. 22        ]των π̣α̣ρ̣φ[]μ̣έν̣ων λόγῳ
48 [       c. 18      ν]ομίϲ̣μαϲιν (καὶ) χρυϲο̣ῖϲ̣̣ κοϲμίοιϲ (καὶ) χαλκόμαϲιν
 [       c. 19       ]ιοιϲ̣ ε̣ἴδηϲιν ἤ̣γ̣ουν οἰκοϲκευῶ̣ν̣ ὑ̣ποδοχ[ 1–5 ]
 [           c. 27           ]α̣υ̣την ϲυναχθῆν[αι   8–12   ]
 [             c. 30            ἁ]γ̣ίων κειμ̣̣ηλίων̣ [  4–9  ]
52 [          c. 25          φ]υλαχθῆναι μετὰ πάϲηϲ εὐ̣[ν]οία̣ϲ
 [        c. 21        ] ὑπὸ τούτῳ τηνικαῦτα̣ ὑπο[   8–12   ]
 [        c. 21        ] ἐ̣ν̣ π̣α̣ρ̣α̣θήκῃ θεοφιλε̣ϲ̣[τάτου  6–10  ]
 [          c. 23        ] ε̣ξ̣ομένων τῆϲ πα[ρ]α̣φ̣υ̣λα̣κ̣[ὴϲ 0–4]
56 [              c. 32             ]δικωϲ τα̣ῦτα προχωρή[ϲαντα]
 [          c. 23        ] ὀ̣φιλούϲηϲ ἀγοραϲθῆναι κ̣λ̣
 [       c. 18      το]ῦ̣ καταϲταθέντοϲ̣ παρ’ ἐμοῦ ξ̣ενεῶνοϲ
 [       c. 18      ]μένην ψυχοφελῆ θεραπίαν τ̣[][ 4–8 ]
60 [     c. 16      καταβαλ]λ̣ο̣μένην καθ’ ἕκαϲτο̣ν ἔτοϲ̣ [0–5]
 [           c. 26          ][]ε̣ τὰ δημόϲια ξηρὰ π̣ε̣[1–5]
 [       c. 18      διαφε]ρούϲηϲ μοι πάϲηϲ κτήϲεωϲ ἐν Ζαδακαθα̣
 [       c. 19       ] αὐτῷ τ̣οῦ διαφέροντόϲ μοι ἀμ̣πελικ̣οὺ
64 [     c. 15     ἐν τῇ] αὐτῇ κώμῃ λεγομένου τό(που)  Μ̣α̣̣[   8–12   ]
 [       c. 18      ]ε̣ π̣εριποιεῖϲθαι κτήϲεωϲ [   8–13   ]
 [          c. 23        ]εε̣ι ̣`εἰϲ ὑποδοχὴν´ ἀποτροφὴν ἤγο[υν  6–11  ]
 [      c. 17      τῶν παρερχο]μ̣έ̣νων δεομένων ξένων ἐπὶ τῷ
68 [        c. 20      ][]ε̣ϲθαι `προϲάπαξ´ κατὰ πρόϲωπον αρο[]
 [       c. 18      ]ξ̣ `το?´ τὸ ἥμιϲυ ἐπὶ τῷ μέντοι εκ̣[    traces
 [        c. 20      ] παρέχεϲ̣θ̣α̣ι ̣καθ’ ἔ[τοϲ   8–12   ]
 [         c. 22        ϲτ]εριϲ̣̣κ̣ο̣μένω̣ν ἐν τα[  c. 10   ]
72 [            c. 28           ]ν̣ηϲ τῇ ὑ̣ϲτε̣ρ̣[   c. 12    ]
 [          c. 23        ]ει ̣ζ̣ β̣ά̣ϲ̣ε̣ωϲ τῆϲ θεοτιμήτο̣υ̣ ἕω̣ϲ̣ τ̣ῆ̣ϲ̣
 [       c. 18      ]κειν̣ δ̣ὲ̣
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 [        c. 19     ἐ]ν̣ οἱωδήποτε καιρῷ ἤ ἐνιαυ̣τ̣[ῷ    c. 12   ]
76 [           c. 27           ]ιαϲ ωρια̣̣[    c. 13    ]
 [          c. 24         ]εϲθαι τὴν περι[    c. 13    ]
 [          c. 24         ]υ̣ μέλλο̣ν̣τ̣οϲ ἀποκῖϲθαι χρ̣υϲ̣ί[̣ο]υ̣ ε̣
 [         c. 22        ]λ̣[]π̣ρο[][] [ὑπ]οδοχὴν τῶν̣ [εἰρ]ημένων
80 [          c. 24        ] π̣εντήκο̣ντα εἱνῶν το̣ῦ̣ `´ οἴν̣ου ε[    c. 12   ]
 [            c. 27          ] προβα̣λο̣μένου ξενοδόχου (κ̣α̣ὶ)̣ [    c. 12   ]
 [                 c. 38                ]μμ[]ε̣κ̣α̣ϲτ[  c. 10   ]
 [            c. 29            ]ρ[] β̣ε̣β̣ουλε̣υ̣μένων φροντί[δων]
84 [            c. 28           ]μει ὑπὸ τὴν κρεαν ϲ̣κη δυνατ[0–2]
 [         c. 22        ]λ̣ημψιν τῆϲ̣ μεγαλότη̣το̣ϲ̣ τη[    c. 14     ]
 [           c. 26          ] ἀειπ̣α̣ρθέν̣ου Μα̣ρίαϲ [    c. 13    ]
 [              c. 32             δ]ιο̣ίκ̣η̣ϲ̣ιν̣̣ [το]ῦ̣ δεϲ̣πό̣[τ]ο̣ῦ̣ ἡμῶν [ 4–8 ]
88                     traces 
 [          c. 25          ]γ̣ερα̣ϲ̣ π̣ τῶν θεοφιλε̣ϲ̣τ̣ά̣τ̣ω̣ν̣ [0–4]
 [        c. 21        ]ηϲιαϲ, ἐφ’ ᾧ αὐτοὺϲ προν[     c. 15     ]
 [        c. 21        ]ϲιν[]οντων τοῦ εἰρημέν̣[ου   c. 12   ]
92 [           c. 26          ]ετων παρερχομέ̣[ν]ω̣ν ξέ̣ν̣[ων 0–6 ]
 [              c. 32             ]ϲ̣ π̣[α]ρ̣’ ἐμο̣[ῦ][    c. 13    ]
 [          c. 24        ] κ̣ού̣φιϲ̣θαι ἢ ϲ̣φητηρίϲ̣α̣ϲ̣θαι ἢ εϲ̣χειν [0–4]
 [        c. 21        ] κ̣α̣θ’ οἱονδήποτε τρόπον ἐκ τ[][    c. 12   ]
96 [        c. 21        ] τ̣ὰϲ αὐ̣τὰϲ κα̣λὰ̣ϲ̣ χρίαϲ καὶ πρ̣[    c. 13    ]
 [         c. 23         ]ν̣τ̣α κατα[] ταῦτα διο[][  6–10  ]
 [               c. 35               ]τρέ̣φ̣ε̣ϲ̣θ̣α̣ι ̣ἐνδύ̣ε̣[ϲθαι 0–4 ]
                     traces
100 [          c. 24          ]ει κιμηλιοφυλακίῳ (καὶ)κ̣α̣λω[]ο[0–4]
 [        c. 21        ]ϲ̣ τῆϲ ἁγίαϲ καὶ ὁμοουϲίου `(καὶ) προϲκ̣[υν]η̣[τῆϲ´] τριά[δοϲ (καὶ) τῆϲ 
    εὐλογημένηϲ (καὶ)]
 [ἐνδοξοτάτηϲ δεϲποίνηϲ ἡμῶ]ν̣ τ̣ῆ̣ϲ̣ π̣α̣ναγία̣̣ϲ̣ θεοτόκου [(καὶ) ἀειπαρθένου Μαρίαϲ]
 [             c. 31            ][]ε̣τιον ἐπίϲκοπον ε̣ι̣[][  3–10  ]
104 [              c. 32             ]πολ[]υϲ ἐμμῖναι ̣τ̣οῖϲ περι[̣ 2–9 ]
 [              c. 32             ]αθ[      traces
 [       c. 19       ] (καὶ) μηδὲ̣ν πρὸϲ ἐναντίοϲιν τουτῶν̣ []φ̣[ 0–5 ]
 [    c. 13    καθ’ οἱ]ονδήποτε τρόπον. ταύτην γὰρ μο[υ τὴν] ἐντολὴν φυλαττ̣[ 0–5 ]
108 [                 c. 38                ]του̣[       c. 18      ]
 [              c. 32             ]υλ[][]ε[       c. 18      ]
 [               c. 34              ] π̣ρο̣ϲάπαξ εἰϲ ἕκα̣ϲτον̣ [    c. 12   ]
                     traces
112 [        c. 21        ]α̣ν καὶ εἰϲ τὰ ἔξοθεν τῆϲ πόλεωϲ []ηρια του[ 0–6 ]
 [       c. 18      ]υ Θεοδώρου, ὁμοίωϲ ἀναελαι[̣]ν προϲάπαξ [ 0–6 ]
 [           c. 27           ]λογ̣ο[] μη̣[][       c. 19       ]
 [           c. 27           τῶ]ν χρυϲοῦ νομιϲμά̣τ̣[     c. 15     ]
116 [              c. 32             μ]νήμηϲ μου χάριν. εἰ ἕλοιτο [   c. 9  ]
                     missing line
 [       c. 19       ]〚ε̣ἰκοϲϲιτέϲϲαρα〛 δεκατέϲϲαρα παρὰ κεράτ̣[ια 2–7 ]
 [    c. 12   ἀπο]καταϲταθῆναι αὐτῷ ὅπερ ἐδεξάμην̣ ἐν̣ παραθήκῃ χ̣ρ̣[  3–8  ]
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120 [     c. 15      γ]ε[νομ]έν̣ῳ̣ ἰνβινταρίῳ `περὶ´ τῶν κατα[ c. 6 ]ων̣[  3–8  ]
                     traces
 [          c. 25          ]ϲ ὑποϲτάϲ̣εω̣ϲ [        c. 21        ]
 [            c. 28           ἔ]τ̣ι βούλομαι δοθῆναι [λ]ηγάτου λ̣[όγῳ  c. 9   ]
124 [          c. 25          ]μένειν μετὰ πάϲηϲ ε̣ν̣[   c. 11   ]
 [  c. 10   πάν]τα τὰ μεταξὺ μοῦ (καὶ) αὐτοῦ δόξαντα []εητειε[  4–9  
                     traces
 [           c. 26          ]ντιω ωλ[          c. 25          ]
128                     traces
                     traces
 [      c. 17      ]ῳ αὐτοῦ ἀδελφῷ λ̣η̣γ̣[άτου λ]όγῳ (καὶ) μνήμ̣[ηϲ μου χάριν]
 [χρυϲοῦ νομίϲμ]ατα δύο παρὰ κερ(ά)τ(ια) τέϲϲαρα. ἔτι βο̣[ύλομαι        c. 21        ]
132 [   c. 9  ληγά]τ̣ο̣υ̣ λ̣ό̣γ̣ῳ (καὶ) μνήμηϲ̣ μο[υ] χ̣ά̣ρ̣[ιν           c. 28           ]
                     traces
 [      c. 17      ] π̣αρὰ κερ(ά)τ(ια) τέϲϲαρ̣[α             c. 30            ]
                     traces
136 [         c. 23         κ]αθ(ωϲιωμένοιϲ) Οὐάλεντι (καὶ) Ὀ̣β̣οδιανῷ τε̣[      c. 16     ]
 [  c. 10  ]μο̣[] γραμμάτιον ν̣ο(μιϲμάτων) α̣ (ἥ̣μ̣ιϲ̣̣υ̣) (καὶ) ἰδιόχει[̣ρο]ν̣ κ̣ερ(α)τ̣(ίων) ἑ̣π̣τὰ̣ [    c. 16   ]
 [μετὰ] τ̣ὴν ἐμὴν ἀποβίωϲιν εἰϲ λόγο[    c. 12   ]τ̣ου εὐ̣[      c. 16     ]
                     traces
140                     letters or missing
                     letters or missing
                     missing?
143 [   c. 11   ] Θεοδώραν τὴν αὐτῆϲ θυγατήραν [         c. 23         ]

2 ἄφεϲιν   5 δεϲποτείαν   13 θεραπείαν   ὁϲάκιϲ   15 ἐλευθερουμένων   20 γειτονίᾳ   21 ἔμπροϲθεν   23 ὁρμωμένου   24 ἐμὲ   26 ἐμὲ   
29 μακ]αρι τω   Pap.   Δημητρίου   απογενο   εμ  Pap.   36 αὐτοῖϲ   38 ἐπειδὴ   41 κίνητα   42 προϲόδου   43 ὀφειλούϲηϲ   44 ξενοδοχείου   
48 χαλκώμαϲιν   49 εἴδεϲιν   57 ὀφειλούϲηϲ   59 ψυχωφελῆ   θεραπείαν   64 το Pap.   70 κατ’ ἔτοϲ   78 ἀποκεῖϲθαι   85 ]ληψιν    
94 ϲφετερίϲαϲθαι   96 χρείαϲ   100 κειμηλιοφυλακίῳ   104 ἐμμεῖναι   106 ἐναντίωϲιν   112 ἔξωθεν   118 εἴκοϲι   120 ἰνβενταρίῳ    
131 κερτ   Pap.   134 κερτ   Pap.   136 κ]αθθ Pap.   137  ον   Pap.     Pap.   κερτ   Pap.   143 θυγατέρα

(Lines 1–17) . . . the Lord of everything, and all-merciful . . . forgiveness of sins, before death . . . . . add to 
His benevolence, and [assign?] my . . . into the inheritance and ownership of [the property], I [leave] . . . . . to 
put it simply, of [all things belonging to me] . . . to the last coin, except for those that I donate or give separately 
[to the following holy] places . . . for the sake of . . . and those that I [leave] . . . through my testament for . . . 
[needy] travelers for the sake of prayer in the holy . . . care, as often as it would happen that they . . . . . and the 
[slaves] that I have freed . . . declared or decided by me . . . I want . . .

(Lines 19–36) . . . our [Lady], the mother of God . . . [the building] belonging to me [in this] city, in the 
neighborhood of the sacred . . . with the mandra located in front of it . . . . . son of Simiabion, originating from 
this [city] . . . through a written deed of sale made for me by him . . . the clearance of the first sale . . . and those 
belonging to me and [coming] to me [through a written] deed of exchange, made a certain [time] ago . . . . . the 
late Romanos, son of Demetrios, deceased . . . and administrator of the property . . . in the region of this [city]. 
To the same holy place, two other . . . [located] in a place called . . . their central courtyard and all its . . . the 
needy travelers . . . here . . . property and their 〚rights〛 . . . maintained . . .

(Lines 38–75) . . . by this will of mine and . . . God, who . . . and knows the hearts, my whole . . . all zeal, 
either during my life [or . . . ] movable property belonging to me . . . revenue or property . . . with tenants, due 
to be bought . . . the hospice appointed by me . . . the city, I wish all . . . by me . . . . . coins and golden and 
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bronze ornaments . . . kinds and household utensils . . . be brought together . . . holy treasures . . . preserved 
with all goodwill . . . under this at that time . . . on a deposit of the most God-pleasing . . . safeguarding . . . 
these were expended (?) . . . due to be bought . . . the hospice appointed by me . . . care profiting the soul . . . 
[paid] every year . . . the bare taxes . . . all property belonging to me in Sadaqa . . . the vineyard belonging to 
me . . . [in the] same village, called the plot . . . preserve, property . . . for hospitality / nourishment, or . . . of 
the needy travelers . . . once in person . . . the half . . . to be granted every year . . . deprived . . . subsequent . . . 
honored by God up to . . . at any time or in any year . . .

(Lines 78–107) . . . gold to be stored in reserve . . . reception of the said . . . fifty hins of wine . . . the proposed 
head of the hospice and . . . every . . . the cares that had been decided . . . . . of the greatness . . . ever virgin 
Mary . . . administration of our Lord [bishop] . . . . . the most God-pleasing (plural) . . . on condition that they 
. . . of the said . . . travelers . . . by me . . . be relieved or usurp or acquire . . . in any way . . . the same beneficial
services and . . . these . . . be maintained, clothed . . . . . church treasury and . . . the Holy and consubstantial and 
venerable Trinity [and our blessed and most glorious Lady], the all-holy, God-bearing, [and ever virgin Mary] 
. . . bishop . . . to abide by the . . . . . and nothing to oppose these . . . [in] any way. For this my instruction [has 
to be] preserved . . . 

(Lines 110–43) . . . once to every . . . . . and to the (places) outside the city . . . Theodoros, in like manner 
. . . once . . . . . gold coins . . . in my remembrance. If (someone?) prefers . . . 〚twenty-four〛 fourteen minus [x] 
carats . . . to be restored to him/it the items that I received on deposit . . . an inventory made of the . . . . . property 
. . . Further, I want . . . to be given as a legacy . . . preserve with all . . . [all] that were decided between me and 
him . . . . . to his brother as a legacy . . . and, [in my] remembrance, two [gold] coins minus four carats. Further, 
[I want] . . . . . as [a legacy] and in my remembrance . . . . . minus four carats . . . . . to the most devoted Valens 
and Obodianos . . . deed of 1½ (?) solidi and a private deed of seven carats . . . [after] my demise . . . . . to buy 
. . . . . Theodora, his daughter . . .

1 δεϲπότην τῶν ὅλων καὶ πανελεήμονα: cf. P. Cair. Masp. II 67151.35–36 (570): τοῦ πανκρείττονοϲ δεϲπότου τῶν ὅλων Θεοῦ 
παντοκράτοροϲ.

2 ἄφηϲιν ἁμαρτιῶν προτελευ̣τε̣ω̣μ̣[0–4]: the letters are extremely faint. There is either the preposition πρὸ followed by a form 
of the word τελευτή (“death”) or τελευταῖοϲ (“last”) or, perhaps less likely, a form of the verb προτελευτάω (“die before”). The 
meaning would be “before my death” or “if I die before.” In any case, the word must have been misspelt. The forgiveness of sins 
(ἄφεϲιϲ ἁμαρτιῶν) was a stock Christian concept, and the testator may have wished to obtain it before his death.

4 [ c. 18 ]α̣ι τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ π̣ροϲλαβε̣ῖ[̣ν] καὶ τὴν 〚ἐμὴν〛 `ν̣ν̣ μ̣ο̣υ :́ it is difficult to understand the verb προϲλαμβάνω 
(“take or receive in addition”) here: the testator may have meant that, by his will, he adds something to (or perhaps rather imitates) 
God’s benevolence towards mankind. Another possibility is to connect the verb with the subsequent words (“to inherit also,” cf. 
Nov. Just. 18.3), but the syntax of the next line would then be odd.
 If the feminine article and possessive pronoun, which were canceled and replaced with words written above the line, referred to 
the heir, as would seem natural, she may have been a relative (it is uncertain whether the article was crossed out, too, or only the 
pronoun). However, the letters written above do not seem to fit the most obvious words for daughter, wife, spouse, sister, or mother.
The heir might of course have been a religious institution, like the church of Petra, though separate legacies were left to other sacred 
places.

7 τῶν [] δια[ : the letter before δια is not iota, so we cannot read τῶν ἐμοι διαφερόντων.

8 [μέχρι ἀ]ϲ̣ϲαρίου ἑνὸϲ: in Egyptian wills, too, this phrase underlines the idea that the heir will inherit the estate “to the last coin,” 
except for the items specifially left for other beneficiaries; cf., e.g., P. Cair. Masp. II 67151.93 (570); III 67312.46–47 (567).

10 τῶν ὑπ’ ἐμ̣[οῦ] λ[][ 7–10 ]: the word in the gap might have been λ[ει]φ̣[θέντων] (“left by me”).

11–12 εἰϲ λόγον τῶν παρερχομένων̣ [ c. 20 ]ωϲ ξένων εὐχῆϲ χάριν: the “needy travelers” are here mentioned for the first time, but
the expression must have been somewhat longer than in the later passages (παρερχόμενοι δεόμενοι ξένοι), ll. 34, 67, and 92.

13 θεραπίαν: cf. ]μένην ψυχοφελῆ θεραπίαν τ̣[ in l. 59.

COMMENTARY
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15 τῶν παρ’ ἐμοῦ ἐλευθηρουμένων: the testator refers to slaves he had freed. In the image, this line appears to be canceled by a hori-
zontal line running over the text, but it may rather be a place where the papyrus was folded. Certainly it is not a regular kollesis.

19–21 [δεϲποίν]ηϲ ̣ἡμῶν τῆϲ θεοτόκου κτλ: for the title of Mary, cf. her other appearances in this document, ll. 86 and esp. 101–2 with 
comm. Evidently, an institution dedicated to Mary will receive some building in the city of Petra, together with a mandra located in 
front of that same building. For the meaning of mandra, see P. Petra IV, pp. 17–19, and the literature cited there, esp. Gagliano, ἐν 
μάνδρα . It can mean a monastery but must refer here to a “stable, shelter,” as in 39.

23 Ϲ̣ιμιαβιωνοϲ: cf. Valens, son of Samiabion, in 55. The son of Simiabion had sold the building to the testator.

25 This and the previous line are very close to each other, the lower one probably being an addition made by the scribe. Here, 
πρώ̣του̣ may actually have been written πρό̣του̣, which would be an orthographic error. For καθαροποίηϲιϲ, see 17 219–22 comm., 
and 50 91–92 comm.

26 ]ν̣ ἀλλα κ̣αὶ: either ἄλλα καὶ (“other ones and”) or οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ (“but also”). The kappa looks more like a mu.

29 [μακ]α̣ριωτ(άτου) Ῥωμανοῦ Δη̣μ̣ετρίου ἀπογενομέ(νου): at the end of the line, there is at least one letter (obviously epsilon) above 
the mu, but the ink is so faint that it is difficult to tell if all the missing letters are there or if the word was abbreviated. Romanos had
probably been involved in the exchange of property mentioned in ll. 26–27, as there is hardly space in l. 28 for any other affair.

30–31 τῆϲ κατὰ ταύτη̣ν τὴν [πόλιν: perhaps to be followed by ἁγιωτάτηϲ ἐκκληϲίαϲ (“the most holy church in the region of this 
city”), a common expression in Petra, cf. 57 170–71 comm.; 64 12–14.

37 τ̣ρεφ̣ο̣μ̣[: this may refer to anything maintained, possibly also to a foster child (τρεφόμενοϲ), as in the will P. Cair. Masp. 
II 67151.294 (570).

39 καρδιογνώϲτηϲ: this epithet of God (“who knows the hearts”) is not found in Egyptian papyri. In Patristic literature, it appears 
mostly alone but is sometimes preceded by προγνώϲτηϲ.

42 προϲώδου ἤ̣γουν κτήϲεωϲ̣: for the word κτῆϲιϲ (“property, land”), see 53 7 comm.

43–44 μετὰ γεωργῶν ὀφιλ̣ούϲηϲ ἀγοραϲθῆν[α]ι [ c. 25 ] παρ’ ἐμοῦ καταϲτα̣θέν̣[τοϲ] ξ̣ε̣ν̣ο̣δ̣οχίου̣: curiously, this clause seems to be 
repeated in ll. 57–58, where ξενοδοχεῖον is replaced by ξενεών. The two words may simply be synonyms, as they often were, but 
it is equally possible that the testator meant two different institutions. We have translated the verb καθίϲτημι “appoint,” referring 
to the institution of an heir or a legatee. However, it might also imply that the testator had earlier “founded” a hospice or hospital 
which he now wished to remember in his will. As far as we know, the verb has not been attested in either sense. Note that in l. 119 
we have supplied ἀπο]καταϲταθῆναι to indicate that a sum of money is restored to someone. For γεωργοί (coloni, “tenants”), cf. 
51 25 with comm.

45 [τῆ]ϲ̣ πόλεωϲ: this may refer to the location of the above-mentioned hospice either inside or perhaps more likely outside of the 
city of Petra.

48–49 [ν]ομίϲ̣μαϲιν (καὶ) χρυϲο̣ῖϲ̣̣ κοϲμίοιϲ (καὶ) χαλκόμαϲιν [ c. 19 ]ιοιϲ̣ ε̣ἴδηϲιν ἤ̣γ̣ουν οἰκοϲκευῶ̣ν̣ ὑ̣ποδοχ[ : here, the testator 
refers to his movable property, including money and household utensils, which may have gone to the hospice mentioned in l. 44. The 
traces fit οἰκοϲκευῶ̣ν̣ slightly better than οἰκοϲκευο̣ῖϲ̣̣; the word οἰκοϲκευή is not particularly common in Egypt, see P. Cair. Masp. 
II 67153.20–21 (568); P. Lond. V 1708.44 (567/68); 1730.17 (585); SB VI 8988.100 (647).

49–51 In this area, the layers at the line-ends are often confused, so individual fragments have been moved up or down accordingly 
in the reconstructed text.

51 [ἁ]γ̣ίων κειμ̣̣ηλίων̣: the holy treasures, vessels, or relics are invoked for an oath in 39 114–16, and in P. Münch. I 1.26, 31 (574); 
see Lampe, PGL, s.v.; and cf. Schmelz, Kirchliche Amtsträger, 89–125. From Egypt we have two lists of such items, P. Grenf. 
II 111 = W.Chr. 135; P. Prag. II 178; as well as a claim that such items had been stolen, P. Oxy. XVI 1832 (all 5/6th c.). See also 
κιμηλιοφυλακίῳ in l. 100.

57–58 ὀ̣φιλούϲηϲ ἀγοραϲθῆναι κ̣λ̣[   c. 18 το]ῦ̣ καταϲταθέντοϲ̣ παρ’ ἐμοῦ ξ̣ενεῶνοϲ: see note to ll. 43–44.
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59 ψυχοφελῆ: the word ψυχωφελέϲ (“profiting the soul”) is rather common in theological literature, but is found only in a few
Egyptian papyri, all from the archive of Dioscorus and thus from the latter half of the sixth century: P. Cair. Masp. I 67020.3; 
II 67151.238; 67250; III 67295.4; P. Lond. V 1677.7; SB XX 14626.21.

60 [καταβαλ]λ̣ο̣μένην καθ’ ἕκαϲτο̣ν ἔτοϲ̣: something is paid every year, as also in l. 70.

61 τὰ δημόϲια ξηρὰ: the adjective ξηρόϲ usually means “dry, withered, austere” but here must denote something like “bare,” perhaps 
implying ordinary taxes as opposed to extraordinary levies, as in the only parallel occurrence, P. Lond. V 1674.97 (c. 570): τὰ ξηρὰ 
δημόϲια.

63–64 τ̣οῦ διαφέροντόϲ μοι ἀμ̣πελικ̣οὺ [ c. 15 ἐν τῇ] αὐτῇ κώμῃ λεγομένου τό(που)  Μ̣α̣̣[ : the uncertain letters between το and 
μα cannot be που, so τόπου must have been abbreviated; the letters may belong to the name of the vineyard. However, μα[ probably 
represents the Arabic Μαλ (“place”), which often appears in the toponyms of Petra (see Index VI B). For the use and meaning of 
the word τόποϲ, see P. Petra II, pp. 70–76.

66 `εἰϲ ὑποδοχὴν´ ἀποτροφὴν ἤγο[υν: it is not certain if the words written above the line were meant to replace ἀποτροφὴν or just 
to accompany it; the subsequent ἤγουν may have been canceled but ἀποτροφὴν definitely was not.

68 κατὰ πρόϲωπον: usually this would mean “personally, in person,” but sometimes rather “(divided) by person,” as in P. Ryl. II 76.12 
and 269.4 (both 2nd c.).

73 ει ζ β̣ά̣ϲ̣ε̣ωϲ τῆϲ θεοτιμήτο̣υ̣ ἕω̣ϲ̣ τ̣ῆ̣ϲ̣: the first word is a mystery, and βαυϲωϲ might also be possible. The title θεοτιμήτοϲ 
(“honoured by God”) denotes here a feminine noun. Normally, the title refers to high-ranking ecclesiastical leaders, the feminine 
being attested mainly with abstract terms of address. The recto text shows that a part of the frs. K1-30 and -31 had changed places. 
They form the ends of ll. 73 and 78, both with very faint and obscure inkmarks.

74 The ink is very faint in this line. It is not impossible that some words were canceled.

75 [ἐ]ν̣ οἱωδήποτε καιρῷ ἤ ἐνιαυ̣τ̣[ῷ: this expression (“at any time or in any year”) does not appear in Egypt, where a related phrase, 
ἐν οἱῳδήποτε καιρῷ ἢ χρόνῳ, was used, as in P. Münch. I 14.69, 74–75 (594).

80 ] π̣εντήκο̣ντα εἱνῶν το̣ῦ̣ ` ´ οἴν̣ου ε[ : the Palestinian liquid measure hin (ἵν or εἵν) equates to a little over five liters. It does not
appear in the Nessana papyri. Nor should it be confused with an old Egyptian measure of the same name, which contained only half 
a liter, see Viedebantt, Hin.
 The two letters above the line could be mu or omega below, with epsilon or theta placed above it. They could mean almost 
anything, especially if this is an abbreviation; e.g., μθ might produce the numeral forty-nine, correcting the number fifty in the text,
but why the testator would have made such a change is not obvious. Moreover, the placement of this insertion between the article 
and οἴνου is odd.

81 προβα̣λο̣μένου ξενοδόχου: the verb preceding “the head of the hospice” (ξενοδόχοϲ) might mean that he was proposed as a can-
didate for the office, but we have no idea how that could fit the context. A ξενοδόχοϲ is found also in 56 12.

85 ]λ̣ημψιν τῆϲ̣ μεγαλότη̣το̣ϲ̣ τη[ : there are several possible ways to restore the first word, such as παράλημψιϲ (“receiving”), 
ἀνάλημψιϲ (“receiving back”), ὑπόλημψιϲ (“assumption, subsidy, advance payment, etc.”), ἀντίλημψιϲ (“receiving in turn, support, 
claim, etc.”), or ἔκλημψιϲ (“lease”), used in Petra esp. for vineyards, see P. Petra II, pp. 6–7, and Introduction to 59. The phrase 
seems to refer to an institution dedicated to Mary, mentioned in the next line.

86 ἀειπ̣α̣ρθέν̣ου Μα̣ρίαϲ: for the appearance of Mary in this document, cf. ll. 19 and esp. 101–2 with comm.

87 [δ]ιο̣ίκ̣η̣ϲ̣ιν̣̣ [το]ῦ̣ δεϲ̣πό̣[τ]ο̣ῦ̣ ἡμῶν: the masculine δεϲπότου (“lord”) fits the gap and traces better than the feminine δεϲποίνηϲ, 
which might be expected in view of Mary’s name in the preceding line, cf. l. 19 with comm. The title may refer to the bishop of Petra, 
mentioned in l. 103, cf. 64 20–21 (τοῦ δεϲπότου ἡμῶν [παναγιωτάτου ϲ. 6 ]ε̣ν̣ο̣[υ] ἐ̣[πι]ϲκόπου̣ τ̣ῆϲδ̣ε τῆϲ [μητροπόλεωϲ]). Thus, he 
would have been responsible for the administration of either an institution or a specific legacy; cf. Cod. Just. 1.3.45 (530).

94 κ̣ού̣φιϲ̣θαι ἢ ϲ̣φητηρίϲ̣α̣ϲ̣θαι ἢ εϲ̣χειν: the second verb is probably a garbled form of ϲφετερίζομαι (“appropriate, usurp”), but it 
does not seem to have been used in a similar context in Egypt, so the exact meaning of the phrase in a last will escapes us.
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95 At the end of this line may be placed a small fragment ]αυτα[, which derives from fr. K1-35 but probably does not belong there 
in l. 101.

96 τ̣ὰϲ αὐ̣τὰϲ κα̣λὰ̣ϲ̣ χρίαϲ: for καλὴ χρεία (“good use, beneficial service”), cf. the only two attestations in papyri, P. Wisc. II 64.2–3
(480); Stud. Pal. III 351.4 (6/7th c.). The phrase does not appear to have been common in Patristic literature either. The Latin piae 
causae is rendered as εὐϲεβεῖϲ αἰτίαι in Cod. Just. 1.3.45.1a (530); cf. 1.2.19 (528); see Kaser, Privatrecht, II, 158. Cf. also εἰϲ 
εὐϲεβεῖϲ διαδόϲειϲ in P. Cair. Masp. III 67312.62–63, 70, 77, 98–99 (567).

100–8 These lines seem to have contained more general clauses, like instructions for stroring the document, invocation of the Holy 
Trinity and Mary, and the dismissal of any attempts to contest the will. After that, the testator returned to specific legacies. At least
some of them may have concerned loans and deposits which were included in his estate. A somewhat comparable structure, though 
with much more verbosity, can be found in P. Cair. Masp. II 67151 (570).

100 κιμηλιοφυλακίῳ: the word κειμηλιοφυλάκιον is not attested in papyri but is used in Nov. Just. 74.4.2 as a synonym for the archives 
(ἀρχεῖα) of a church; cf. also Nov. Just. 59.6. For κειμήλια, see above l. 51 with comm., and cf. κειμηλιοφύλαξ (“sacristan, keeper of 
sacred vessels,” Lampe, PGL, s.v.). The testator evidently wished for the final version of his will to be stored in the church archives.

101–2 [πρὸ]ϲ̣ τῆϲ ἁγίαϲ καὶ ὁμοουϲίου `(καὶ) προϲκ̣[υν]η̣[τῆϲ´] τριά[δοϲ (καὶ) τῆϲ εὐλογημένηϲ (καὶ)][ἐνδοξοτάτηϲ δεϲποίνηϲ ἡμῶ]ν̣ 
τ̣ῆ̣ϲ̣ π̣α̣ναγία̣̣ϲ̣ θεοτόκου [(καὶ) ἀειπαρθένου Μαρίαϲ]: προϲκυνητή (“venerable”) appears as an epithet of the Holy Trinity in Patristic 
literature, but so far not in papyri. It was not a fixed part of the phrase, and the scribe added it above the line. For the titles of Mary,
see 55, esp. ll. 14–15 comm.; P. Ness. III 46.1 (605).

103 ][]ε̣τιον ἐπίϲκοπον: see above note to l. 87; the fragmentary word may be the bishop’s name. From this period, only Theodoros 
and Athenogenes are attested as bishops of Petra, see Fedalto, Hierarchia ecclesiastica, 2, 1040.

106 μηδὲ̣ν πρὸϲ ἐναντίοϲιν τουτῶν̣: for the noun ἐναντίωϲιϲ, cf. P. Sakaon 43.23 (327); P. Cair. Masp. II 67151.200 (570); and for the 
related verb, P. Lond. I 77.50 (c. 610); etc.

119 [ἀπο]καταϲταθῆναι αὐτῷ ὅπερ ἐδεξάμην̣ ἐν̣ παραθήκῃ: see note to ll. 43–44.

120 [γ]ε[νομ]έν̣ῳ̣ ἰνβινταρίῳ `περὶ´ τῶν κατα[ : cf. ἰμβεντάριον in 2 138, 202, 215, and ἴμβεντον in 55 22, 42, 78, 95, 110. Outside 
of Justinian’s Novellae, these loan-words from Latin do not appear elsewhere in Greek in the sixth century, but they are attested in 
two eighth-century Coptic documents, and in later Byzantine sources; see P. Petra IV, pp. 3–4.

123 [ἔ]τ̣ι βούλομαι δοθῆναι [λ]ηγάτου λ̣[όγῳ: the expression ληγάτου λόγῳ (“as a legacy”), which recurs at least in ll. 130 and 132, 
is found in Egypt in P. Cair. Masp. II 67151.295 (570).

127 The placement of the smaller fragments after this line is rather hypothetical.

130 αὐτοῦ ἀδελφῷ λ̣η̣γ̣[άτου λ]όγῳ (καὶ) μνήμ̣[ηϲ μου χάριν]: the individual legacies left in this section were to be made in the testa-
tor’s remembrance (ll. 116, 130, 132). It is difficult to say if this wish reflected real significance or was merely for rhetorical effect.

136 [κ]αθ(ωϲιωμένοιϲ) Οὐάλεντι (καὶ) Ὀ̣β̣οδιανῷ: for the honorific title, see Introduction, and for the abbreviation, cf. 43 25 (Plate 
LVII).

137 [ ]μο̣[] γραμμάτιον ν̣ο(μιϲμάτων) α̣ (ἥ̣μ̣ιϲ̣̣υ̣) (καὶ) ἰδιόχει[̣ρο]ν̣ κ̣ερ(α)τ(ίων) ἑ̣π̣τὰ̣ [ : for the difference between notarial and 
private deeds, see P. Petra III, pp. 3–4, and 29 93–96 comm. The first visible letter is probably either eta or nu. The letter after mu 
is much more likely an omikron than omega, so it is difficult to read ἡμῶν. The numeral could be either alpha (1) or mu (40), but the 
former is much more likely, as forty solidi would be a very large sum of money. The subsequent squiggle probably stands for one 
half. Another alternative would be zeta, standing for “seven,” if we believe that the debt could be as high as 47 solidi. Since there 
is a gap between the fragments, it might be possible to read ἰδιόχει[̣ρον] π̣(αρὰ) κ̣ερ(ά)τ(ια) ἑ̣π̣τὰ̣. In that case, ἰδιόχει[̣ρον] would 
refer to γραμμάτιον, and the numeral seven would indicate the total subtraction from the previous sum. Note that the subtraction in 
ll. 131 and 134 is four carats. It would tally with this line if the sum were 1¾, but the squiggle after the probable ½ does not seem 
to give ¼. Thus, we prefer the text given in the transcript. 
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